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Abstract
O ne or more cups at the institution o f  the L ord’s Supper? An  
exploration
The aim  o j this a n k le  is lo determ ine w hether one o r m ore cups were used  
a t the f ir s t  H u ly  C om m union when C hrist institu ted  this meal. The relevant 
texts (Matt. 26:27. Mark. N :2 3 . Luke. 22:17 a n d  I C o r  11:25) are in
vestiga ted  w ithin their socio-historical contexts. The conclusion arrived  at 
is that there is m ore than one legitim ate interpretation o f  the words o f  
institution. It IS  va lid  l o  accept hath the possib ilities o f  one cup o r m ore 
than one having  been used  hy the disciples.

1. Probleem stcll ing
In die loop van die kerkgeskiedenis is die Naginaal op verskiilende w yses gevier 
(vgl. Van W yk, 1991:246-254). ’n Vraag is o f  die verskiilende w yses van Nag- 
m aalviering (bv. met afsonderlike bekers/kelkies o f  met die [een] gem eenskaplike 
beker) die betekenis en simboliek van die Nagmaal in gedrang bring? Raak die 
w yse van Nagm aalviering die wese van die Nagmaal as verbondsm aal (1 Kor. 
11;25)':'
In ’n poging om ’n antwoord op hierdie vrae te kry, w ord die probleemstelling 
van hierdie artikel smal afgebaken as. W as daar by die eerste Naginaal een (ge- 
m eenskaplike) o f  m eer (individuele) bekers in gebruik toe Christus die Naginaal 
ingestel liet'’
’n Deeglike w etenskaplike verkenning van die terrein w aaroor hierdie studie han- 
del, is nog nie tot op liede gedoen me. Hierdie studie kan moonliik ’n bydrae le- 
w er in die lig van besluite wat op die 1994-Sinode van die GKSA geneem is met 
betrekkm g tot die Nagm aal.'

' Die 1994-Sincxic van die GKSA hot h>csluit om dcputalc aan tc wys met die opdrag om 'n 
grondigc ckscgcticsc, kcrkrcgtclikc. Iccrstclligc cn hlurgicsc studie tc maak van sake wat
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Een o f  meer bekers by die mslellmgsnaf^maal? ’n Verkennmf’
Ten einde op hierdie probleemstelling nadere lig te werp, word die instellings- 
woorde van die Naginaal eksegeties nagegaan en geplaas binne die sosio-his- 
toriese konteks daarvan.

2. Die teks se lf
M eermale is al daarop gewys dat daar tw ee groepe instellingsw oorde is, naamlik 
die M atteus-M arkusw eergaw e en die Lukas-1 K orintiërsweergawe (Lammens, 
1968:106; V ersteeg, 1980:23-29, Coetzee, 1990:39). In hierdie studie word 
spesifiek gelet op die bevelswoorde by die beker.^

2.1 Die bevelswoorde by die beker
In hierdie paragraaf word die G riekse teks en die 1933- en 1983-Afrikaanse 
vertaiings op sodanige wyse weergegee dat dit maklik met m ekaar vergelyk kan 
word.

* M atteus 26:27
Grieks. Kai Xafkov jioTipiov Kai EuxapiaxTiocci; êSoKEv aÚToíc; 'ktyiov, n íE te 
á m o u  návte^.

1933-Vertalmg-. “Toe neem Hy die beker, en nadat Hy gedank het, gee Hy dit 
aan hulle en sê: Drink almal d a a ru it ...” .
1983-Vertaling: “Toe neein Hy ’n beker, en nadat Hy die dankgebed uitgespreek 
het, gee Hy dit vir hulle en sê: ‘Drink almal daariiit
* M arkus 14:23
G heks: k o i XoPcbv jtoTfipiov euxapioTTioow; 25cokev am oTq Kai êjtiov ám oC  
Jiávxe<;.
1933-Vertalmg. “Toe neem Hy die beker, en nadat Hy gedank het, gee Hy dit 
aan hulle, en hulle het aimal daam it gedrink.”

1983-Vertaling: “Toe neem Hy ’n beker en nadat Hy die dankgebed uitgespreek 
het, gee Hy dit vir hulle, en hulle het almal daaruit gedrink.”

2

die wyse van Nagmaalviering raak Die gcbruik van die gcmecnskaplike bckcr al dan me 
maak cx>k deci uit van die kerklike debat in die Rooms-Katolieke Kerk (vgl Hovda, 1985) 
en die Nederduitsche Hervormde Kcrk van Afrika (vgl Gemscr, I93X;X3-85, Kolze, 
1991:2-3, Van derWcsthuizcn, 1992a:3cn 1992b 20-21, Pont, 1993)

’n Implikasie van ‘n besluit van die Algemene Sinodc (I98X) is dat daar net twee tokens by 
die Nagmaal is, naamlik brocxl en wyn (Handclinge Algemene Sinodc. 1988 78-128, Van 
Wyk, 1991:249) Dit blyk dus ongcldig tc wees om van n bekcrteken' tc praat (Coetzee,
1990 45)
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* L ukas 22:17
Grieks: K ai Sc^dfievoq jtoTiipiov euxotP'OTtioou; eiTKv, AápeTe xom o Ka'i 
S ian cp ioaxe eiq éauxoúq.

I933-Vertahng\ “ En toe Hy ’n beker geneem liet, dank Hy en se: Neem dit en 
deel dit onder ju lle .”
I9H3-Verlaling: “ D aania neem Hy ’n beker, spreek die dank uit en sê; 'N eem  
dit en gee dit vir m ekaar aan
* 1 Korinticrs 11:25
Grieks. (Ixraw Tox; Kai to  n o n p io v  n é x á  t o  5 e iJ iv T Ío a i, A iy m v , Toúro tó  
jtoTTÍpiov f] K a iv n  éiaOiÍKTi é o t I v  êv  xw én w  a i 'n a x r  xouxo  7toi£Íxe, óoáKi<; éctv
7tívT|XE, Eiq xfiv én fiv  á \ « n v ’Tioiv.

I933-Verialing\ “ Net so ook die beker na die ete, met die woorde: Hierdie 
beker is die nuwe testam ent in my bloed; doen dit, so dikwels as julle daaruit 
drink, tot my gedagtenis.”
1983-Verlalini’: “ Net so ook lict Hy na die maaltyd die beker geneem en gesê: 
H ierdie beker is die nuwe verbond, wat deur my bloed beseël is. Gebruik dit, 
elke keer as julle daaruit drink, tot niy gedagtenis.”

2.2 ’n Vcrsclyking
Daar is enkele ooreenkom ste sowel as verskille by die onderskeie w eergaw es van 
die instellingswoorde. Hierdie verskille beteken nie dat dié w eergaw es in stryd 
met m ekaar is nie, m aar dat hulle m ekaar eerder aanvul tot groter helderheid.

2.2.1 Ooreenkomste
* By al vier w eergaw es wat ons van die instellingsw oorde liet, is dit baie dui- 

delik dat Cliristus die Een is wat die Naginaal ingestel bet. D aar moet egter 
by die instellingsw oorde duidelik onderskei word tussen die bevel om Nag- 
maal te vier en die uiteensetting van die Nagmaal se betekenis.

* Dat ’n/die beker ’n rol daarby gespeel bet, is ew eneens voor die hand lig- 
gend

* Al die dissipels m oes en liet ook van die inlioud van ’n/die beker gednnk
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Een o f  meer bekers hy die instellmgsiiaf’niaal? '/> Verkemtmg
Die vraag kan gestel w ord o f  die verwysing na ’n beker nie bloot aansluit by wat 
gebruikiik w as by die Pasga nie, naamlik om na die houer van die wyn^ te verwys 
as beker.

2.2.2 Verskille
Enkele verskille tussen die Lukas- en 1 K orinliërsweergawes w ord afsonderlik 
behandel.

2.2.2.1 ’n/Die beker
W anneer ’n selfstandige naam w oord in die Grieks vir die eerste keer in ’n argu
ment gebruik w ord, dan word dit sonder ’n lidwoord gebniik. As dieselfde naam 
woord verder in dieselfde argument gebruik word, word die G riekse lidwoord wel 
gebruik en dan verwys dit tenig na die reeds bekende naam w oord w aar dit sonder 
lidwoord staan. Laasgenoede granimatikale verskynsei staan bekend as die ana- 
fo r iese  gebruik van die lidwoord (Blass & Debrunner, 1961:132).
Die M atteus-M arkus-Lukasw eergaw e van die instellingswoorde verskil van die 1 
Korintiers 11-weergawe met betrekking tot die gebruik van die lidwoord by die 
woord beker. In 1 Korintiers 11:25 staan die G riekse lidwoord die  (to ) by beker 
(Tcoxfipiov). D aar w ord selfs baie spesiflek daania verwys as hierdie beker  
(xoiho TÓ Jtoxfipiov).
In M atteus-M arkus-Lukas ontbreek die Griekse lidwoord by beker  opvallend en 
konsekwent, omdat dit die eerste keer in die argument voorkom. Dit is moontlik 
om die Grieks vir beker  in hierdie geval met 'n beker  o f  met die beker  te vertaal. 
Beker {no\'(\p\o\) sonder die G riekse lidwoord is in die 1933-Afrikaanse vertaling 
in M atteus en M arkus met die beker weergegee, terwyl dit in Lukas met 'n beker  
vertaal is. Albei vertalings is geldig.
Daar kan dus nie op grond van die teenwoordigheid o f  afwesigheid van die 
Griekse lidwoord ’n eenduidige argument uitgemaak word o f  na 'n beker  o f  na 
die beker  verwys word nie.
Beker  kan verwys na (1) die beker saam met die inhoud, o f (2) die inhoud (wyn 
wat w eer na die bloed van Christus verwys) van die beker. Laasgenoem de ver
skynsei -  naamlik om ’n begnp nie regstreeks te noem nie, m aar op ’n ander ma- 
nier te stel -  staan bekend as melonim ia  (V enter, 1990:89). Aangesien nêrens 
sprake is van “het uitstorten van de béker maar van bet bloed” (Lam m ens, 1968:

’ Dit is opvallend dat die Griekse woord vir wati (oi\'Oi;) nie in die inslcllinguoorde gebruik 
word nie, maar wel die frase vnig van die winf>erslok (toC YEv-nnaTix; Tf|^
Hierdie feit is alreeds deur Coelzec (1990 44) uitgcwvs Vergelyk ook Gcmser (1938 83) 
en Du Toit (1989 4) oor die gebruik van w\ n en druiwcsap by die Nagmaal
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107), val die aksent op dit wat i^cdrlnk word, en derlialwe verdieii die verwysing 
van heker  na die wyn voorkeur (Lenski, 1964;624).
W ie die klem op die beker ten koste van die vrug van die wingerdstok laat val, 
verlief die beker tot ’n wesenselem ent o f  teken by die Nagmaal. Volgens die Ge- 
refonneerde beiydenisskrifte (N ederlandse Geloofsbelydenis Artikel 35, Heidel- 
bergse Kategismus Sondag 28-29) is daar net tw ee tekens, naainlik wyn en brood 
(vgl. ook Handelinge Algeinene Sinode, 1988:78-128).
W anneer h c k tr  (sonder die G riekse lidwoord) as ‘'n beker’ geinterpreteer word, 
impliseer dit dat Christus een van die vier bekers wat nonnaalw eg by die Pasga 
gebniik is (M isjna [Traktaat Pesagini, 10:7]), geneein het om die Nagmaal mee in 
te stel. Die betekenis van daardie beker word dan later, na die m aaltyd, gegee 
(Luk. 22:20; Tasker, 1969:247; vgl. ook §3.2).

2.2.2.2 Wcrkwoordc
Die w erkw oord w aannee Christus se oorliandigingsaktiwiteit van beker beskr\'f 
word, toon ni die verskiilende weergawes ’n variasie:
* M alleus 26:27  gebriiik die w erkw oordreeks AxtP<bv-EÚxapioTiíocu;-iScoKev- 

XéycDv-TticTE (neeni-dank-gee-sê-drink). Iliexe (drink) staan in die bevels- 
vonti. Volgens M atteus het Christus dus ’n opdrag gegee: Drink! Die 
w erkw oorde w'at aan n ie te  voorafgaan, vorm die aanloop tot en onderbou 
van hierdie bevel.

* M arkus 14:23 gebruik die w erkw oordreeks X«P<bv-EÚxcxpiatfioaq-í 5w k e v -  

ájtiov (neem -dank-gee-drink). ’'Em ov (drink) staan in die aoritos indikatief. 
M arkus gee ’n blote beskrywing van ’n gebeurtenis wat afgehandel is. Die 
dissipels het gedrink.

* Lukas 2 2 :17 gebruik die w erkw oordreeks 6e^ánevo<;- eiTcev- 
W 4kxe-6ia(iEpioaT£ (neeni-dank-sê-neem -[ver]deel). Tw ee imperatiewe 
(bevelsvom ie) koin in Lukas se w eergaw e voor, naamlik XóPete en 
S iapeploaxe (neeni en [ver]deei). Die w erkw oorde wat Xópexe en 
Siapcpioaxe voorafgaan, beskryf die aanloop tot hierdie tw ee imperatiewe. 
Die dissipels nioes dus ’n beker neem  en (die inhoud?) onder hulle 
( ver)cleel.

*  I Korinlicrs 11:25 gebruik die werkwoordreeks 5eiJi\fjoai-X éyei-áC T X iv- 
rtoiEÍxe 7tivr|XE (eet-sê-is-doen-drink). IIoieíxe (doen) is in die praesens 
imperatiefvonn, en die werkwoord nivnxe (drink) in die konjunktiefVonn. 
Volgens hierdie teks het die dissipels die opdrag: doen'. Die d o e m p d ra ^  
( j t o i e i x e )  is iets oinvattender as om te d n n k  (T tiv T ix e ) . Die fokus van hierdie 
teks laat die klem by die Nagmaal dus val op iets breër as drm k.

___________________________________________________________________________A.H. Grové
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In hierdie M atteus-Lukastekste w ord die instellings/)eve/ beskryf, m aar w ord die 
b e le ke n is  van die Nagmaal nie gegee nie. M arkus beskryf die uitvoering van die 
bevel. In die 1 Korintiersteks egter word ’n instellingsAeve/ (met die imperatiewe 
werkwoord toieT te) gegee, sowel as ’n beskrywing van die b e le k e n is  van die 
Nagmaal (met die uitdrukkings xow o zb  n o n p io v  fi Kaivfi 5ia0f|KTi é o tiv  év xqj 
énw ai'iiaxi en óaáKiq éav  7iívr|Te, eii; xfiv é^ifjv áváiivr|cn.v). Ook in Lukas 
22:20 word slegs ’n beskrywing van die Nagmaal se b e le ke n is  gegee.
Dit is opmerklik dat as die fokiis op die bevel van die instelling val, dan is kon- 
sekwent sprake van b e k e r  (sonder die Griekse lidwoord), bloot omdat dit die 
eerste keer in die argument gebniik word. As die beskry-wing van die b e le ke n is  
van die Nagmaal gegee w ord, dan word verwys na d ie  h ie rd ie  b eker . (Op hierdie 
anaforiese gebniik van die G riekse lidwoord word nader ingegaan in §3.2.2.)

2.2.2.3 Die uitdrukking auToi)
Die uitdrukking ii, a m o i)  in M atteus 26:27 en M arkus 14:23 ontbreek in Lukas 
22:17 en 1 Korintiers 11:26. In die 1933- en 1983-vertalings is dit in die betrok- 
ke tekste wel met “daaruit” vertaal, maar die w oorde is ook anders interpreteer- 
baar.

Die partikel éK het volgens Louw en Nida (1989a:75) die volgende betekenis- 
moontlikhede: “ (a) out o f  (extension), (b) because o f  (reason), (c) by (means), 
(d) with (instrument), (e) with (manner), (f) from (source), (g) from (dissociation, 
(h) from (derivation), (i) one o f (part), (j) from (cessation), (k) when (time), (1) 
since (time), (m) with (price), (n) o f  (substance).” M oontlikhede (c), (d), (f) en 
(n) blyk toepaslik te w ees en word vervolgens bespreek.

* M oontlikheid (c): d e u r  m id d e l van  (“by means o f ’). Die implikasie van 
hierdie betekenism oontlikheid is dat die dissipels die beker m oes gebniik as 
die middel w aardeur hulle die vnig van die wingerdstok moes drink. Hierdie 
interpretasie stel die beker dus voor as ’n ‘houer’ van die inhoud daarvan. 
Hiervolgens is die vertaling van tiíete TtávrEq (M att. 26:27): 
“ Drink almal daam iee” (d.w .s deur middel van die beker). Die rede waarom 
Christus na die beker verwys, hou moontlik verband met die feit dat Hy die 
brood kon aangee sonder ’n houer, maar die vnig van die w ingerdstok kon 
Hy alleen aangee met die beker (Grosheide, 1957:310).

* M oontlikheid (d): m ei  (“with [instrument]” ). Die moontlikheid is byna die- 
selfde as (c). Die beker w ord gesien as die instrument w aarm ee die akti- 
witeit van drink uitgevoer word. Die vertaling van éi, d m o u  is dieselfde as 
by (c).
M oontlikheid (0 : uit (“ from [source]” ). Die moontlikheid stel die beker 
voor as die bron w aaniit die vrug van die wingerdstok gedrink (m oet) word. 
Die 1933- en 1983-vertalings het albei hierdie moontlikheid gekies en die

«
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uitdrukking vertaal met: “ Drink almal d a a r u i t"  Hierdie vertaling laat die 
klem val op die h e k c r  as die bron/liouer van die vloeistof.

* M oontliklieid (n): van  (“o f  [substance]” ). Hierdie moontlikheid laat die 
klem val op die inhoud (d.w.s. op die vrug van die wingerdstok). Vertaling: 
“ Drink almal daarvan.’^

Elkeen van die vier bostaande moontlikhede liet sy eie m eriete, en dit is nie uit 
die konteks duidelik presies w atter moontlikheid geldig is nie. W at wel duidelik 
is, is dat die beker betrokke is by die drink van die vrug van die wingerdstok.
Die eerste drie moontlikhede impliseer dat net een  b e k e r  gebruik w as, m aar dit 
kan ook impliseer dat daar n ice r  a s  een  b e k e r  was, terwyl daar volgens die laaste 
moontlikheid ook m e e r  a s  een  b e k e r  kon wees.

3. Die L iikasw ccrgaw c
In Lukas vxa die volgende twee opvallende afwykings van die ander sinoptiese 
instellingsfonnules nadere ondersoek:
1. Die bevel: “ Neem dit en deel dit onder ju lle” (1933-vertaling) (X ajkie 

Tomo Kai StajiEpioaTE eiq é a m o ú ;)  in Lukas 22:17 is uniek in die onder- 
skeie w eergaw es van die instellingswoorde.

2. Lukas maak tw ee keer van die beker melding (Luk. 22:17, 20), een keer met 
en een keer sonder die G riekse lidwoord.

3.1 Nccm cn verdeel

3.1.1 Neem
Lukas gebruik in 22:17 twee verskillende w oorde in die G rieks wat in albei 
Afrikaanse vertalings met “neem ” w eergegee is, naamlik Se^ánevoq (aor. part, 
van 6éxopai) en Xó Pete (aor. imperat. van XxxuPdvco):
Aéxonai: Volgens Louw en Nida (1989a:57) het hierdie w erkw oord die 
volgende betekenism oontlikhede: “ receive, welcom e, believe, take hold of.”

Aan[iáva>: Hierdie w erkw oord kan die volgende beteken: “ take hold of, acquire, 
receive, collect, select, come to believe, exploit by deception, experience, cause 
to experience, put on (clothes), do” (Louw & Nida, 1989a:57).
Die betekenism oontlikhede “receive” en “take hold o f ’ is van toepassing op albei 
w oorde in Lukas 22:17 en kan in albei gevalle met “neem ” vertaal word. Die 
w oord Xap[tóv(o word deur Louw en Nida (1989b: 220,572) in albei gevalle in

* Vir 'n vcrdcrc bcsprcking van die voorsctsci ék, vcrgclyk Bauer (1957 233-236)
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dieselfde subdom eine, naamlik “ grasp, hold” en “receive” geplaas. D aar bestaan 
wel ’n subtiele verskil in betekenis tussen die tw ee werkwoorde: XanPávco im- 
pliseer ’n meer aktiewe deelname van die kant van die ontvanger, terwyi dit nie in 
die gevai van 5éxo^al noodwendig so is nie (Louvv & Nida, 1989b:572).
W aar Lukas albei hierdie werkw oorde in een sin gebriiik, im piiseer dit dat 
Christus ’n beker geneem iiet, en dit met die bevel “ neem” aan sy dissipels oor- 
handig om nou a k tie f verder daarm ee te handel. Die opdrag “(ver)deeP’ 
(5ia|iepiaaT£) is ’n opvolgende toevoegende handeling by die aksie “neem ” .̂

3.1.2 Verdeel/versprei
Die betekenis van S ianepioaxe (aor. imperat. van Sianepii^a)) in Lukas 22:17 
word vervolgens ondersoek. Die werkwoord 6ianepi^a) saam met eiq éauxoxx; 
kom in die Nuwe Testam ent in hierdie kombinasie slegs in Lukas 22:17 voor.^
Verklaringsmoontlikhede wat oorweging verdien, is die volgende:
♦ Volgens Louw en Nida (1989a:59) kan hierdie w erkw oord die volgende be- 

tekenisse liê: “ distribute, be opposed to, divide” . “ Be opposed to” is voor 
die hand liggend nie op Lukas 22:17 van toepassing nie. Louw en Nida 
(1989b:568) deflnieer “ distribute” soos volg: “ to distribute objects to a se- 
nes o f  persons ... to give to each in turn.” En “divide” w ord deur Louw en 
Nida (1989b:616) om skryf as: “ to divide into separate parts.” Die beteke
nis “distribute” veronderstel “divide” , en daarom kan eersgenoem de inter- 
pretasie as ’n verdere ontwikkeling van die tw eede beskou word. Hierdie 
tw ee betekenism oontlikhede kan dus as ’n eenheid gesien w ord wat slegs ’n 
aksentverskuiwing o f ’n ander fase in die handeling verwoord

“ Distribute/divide” kan in Afrikaans met deel. verdee! o f  versprei vertaal word. 
Hierdie verklaringsm oontlikheid het weerklank gevind in die volgende vertalings:

“(D)eel dit onder ju lle” (1933-Afrikaanse vertaling).
“ (G )ee dit vir m ekaar aan” (1983-Afrikaanse v erta lin g ).
“ (D)ivide it among you rse lf’ (King Jam es Version).

* Die Kai (XáPtTE Toiho Kai SianepioaiE) in Lukas 22:17 word as n ncwcskikkcndc kwa- 
lifiserende partikel gcmterprctecf Hierdic icai plaas XóiPete toOto cn SianepioatE in 'n 
relasie van Slelling <— > Opvolgende loevoeging ten opsigtc van mckaar Micrdic Kai kan 
in Afrikaans met en weergegec word (tx)uw & Nida, 19f(9b 789)

* Bauer (1957:185) wys daarop dat hierdie unieke kombinasie verder net in die papiri 
voorkom Dit is ’n lecmte dat Louw en Nida me hierdie umekheid verdiskontcer by die 
verklanng van Sia^Epi^bj me
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“(D)eelt liem onder ulieden” (Statevertaliiig).
“ (T)eilet ihn iinter euch” (Luther).

Bauer (1957:185) gee die inoontlikheid “ share with som eone.”
Share” kan in Afrikaans met deel vertaai word. Hierdie verklaringsm oontlikheid

♦

het weerklank gevind in die volgende vertaling:
“ (S)hare it among yourselves” (Today’s English Version).

♦ G oppelt (1971;154) skryf; “ He circulates it among the disciples ... They are 
all to drink o f  this cup, or less probably, to fill their own cups froin it.” 
Hierdie standpunt van Goppelt onderstreep die onsekerheid met betrekking 
tot die presiese gebeure by die installing van die Nagmaal.

Die tw ee Afrikaanse vertaiings asook Today’s English Version verdien nadere 
bespreking:
1933-A frikaanse v erta lin g
Die w oord “ deel” is op die klank a f  oop vir tw ee interpretasies, naamlik “ver- 
deel” (divide/distribute) en “deel” (siiare).
* As die vertalers “ dee!” as “ share” geinterpreteer het, sou die sin gelui het 

“ Deel dit met m ekaar.” Deur te vertaai “ Deel dit o /ider ju lle” is “deel” ken- 
nelik as “verdeel” geinterpreteer (Plummer, 1969:495).

Die w yse w aarop hierdie verdeling plaasgevind het, w ord nie uitgespel nie. Dit 
kon gebeur deur uit een beker te drink, m aar dit kon ook gebeur deur die inhoud 
van die beker wat Christus aangegee het, in verskillende bekers’ te verdeel sodat 
elkeen  van die wyn kon drink.
Laasgenoem de intcrpretasie is wel moontlik aangesien Sianepii^co in Lukas 23:34 
gebruik w ord om te beskryf hoedat Christus se klere onder die soldate verdeel is 
sodat elkeen  sy eie deel kon kry (Joh. 19:23). Ook in Handelinge 2:3 word 
Siapepi^o) gebniik om te beskryf dat die tonge soos vuur verdeel het en op elkeen  
gaan sit het.
Hierdie vertaling verdien positiewe evaiuering onidat dit nie ’n eenduidige 
gebniik van die beker inipliseer nie Om die vertaling nie vir enige m isverstand 
vatbaar te maak nie, kon die vertaling moontlik eenduidig gelui het: “ I erdeel dit 
onder ju lle” -  wat die vertaling se bedoeling klaarblyklik is.

’ Dat daar vcrskillcndc bckcrs aan die tafcl was t>dcns die inslclling van die Nagmaal is me 
uitgesluit me, aangesien die \oort>eroiding van die Pasga (Luk 22 13) bchcis het dat biner 
kruie, ongesuurdc brood, w\ti (moontlik “vrug \an  die wingcrdstok", Luk 22 18) en 
bekers gerecd gemaak is (Gcldenhuys, 1972 5.'6, vgl ook §4)
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Elen o f  meer bekers by die instellingsnagmaal? >; Verkenning
1983-Afrikaanse vertaling
Die vertaling: “G ee dit vir m ekaar aan” impliseer drie dinge:
(1) Dat “dit” na die beker met die inhoud, en nie na slegs die inhoud o f  slegs die 

beker verwys nie. Die fokus w ord dus nie op die beker as sodanig geplaas 
nie,

(2) Dat daar slegs een beker by die Nagmaalinsteiling vir m ekaar aangegee is -  
iets wat strydig is m et die feit dat beker (Tio'cipiov) in Lukas 22:17 sonder 
die G riekse lidwoord gebruik w ord en daar dus nie ’n eenduidige saak uitge- 
maak kan w ord o f  daar een o f  m eer bekers aan die instellingstafel w as nie 
(Blass & Debrunner, 1961:131 -132).

(3) Dit beskryf die wyse w aarop die verdeling plaasvind -  iets w at nie uit die 
konteks en ook nie uit die w oord Siatiepi^co afgelei kan w ord nie.

T od ay ’s English V ersion
Die vertaling “ Share it among yourselves” verteenwoordig die moontlikheid wat
Bauer (1957:185) gee: “ share with som eone” . Die volgende opm erkings word
oor hierdie vertaling gemaak:

(1) Die vertaling “ Share it among yourselves” kan op m eer as een manier 
geïnterpreteer word. Die “ it” kan na die beker verwys, m aar ook na die in
houd van die beker (vgl. die m elonim iaveTskynsd, par. 2.2.2.1 hierbo).

(2) Aangesien ’n beker nie verdeel o f  uitgedeel kan w ord nie, is die implikasie 
van hierdie vertaling dat die dissipels almal uit dieselfde beker gedrink het 
en dat dit ’n sekere gem eenskaplikheid by hulle laat ontstaan het. Gem een- 
skaplikheid by die Nagmaal w ord egter deur ’n ander w oord, naamlik 
Koiveovia (1 Kor. 10:16) besk ry f Die gem eenskap wat deur hierdie verta
ling geimpliseer word, is dié tussen mense. Die gem eenskap waarvan by die 
Nagmaal (brood en wyn) sprake is, is in die eerste piek ’n vertikale ge
m eenskap van “die beker van danksegging” “met die bloed van Christus” (1 
Kor. 10:16). Die horisontale gemeenskap tussen die deelnem ers by die N ag
maal word in 1 Korintiërs 10:17 binne die konteks van die eet van brood aan 
die orde gestel, en nie in terme van die drink van wyn nie.*

* Die woorde “soos . uit baic druiwekorrels as hullc gepars word, een w’jii cn drank vloci, 
en tot een vermeng word” uit ’n vroeere redaksie van die Gereformeerde Nagmaalsfor- 
mulier is waarsk>-nlik in die lig van 1 Konntiërs 10:16-17 in die huidige verkorte Nag- 
maalsformulier weggelaat (vgl. Handelinge, 1982:442; 1985:370), Marshall (1978:799) se 
bewcnng “The act of drinking together unites the participants into a table fellowship with 
one another" is in die lig van 1 Konntiers 10:16-17 ongeldig Vergelyk ook Goppelt 
(1971:154) en Hovda (1985:264) wat ’n soortgelyke bewering maak
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(3) Soos by die 1983-Afrikaanse vertaling word ’n eenduiJige  gebruik van een 
gem eeiiskaplike beker veronderstel, wat om reeds geiioemde redes nie aan- 
vaarbaar is nie.

G ev o lg trekk ing
* Alle moontlike interpretasies kan nie in ’n enkele vertaling verdiskonteer 

w ord nie.
* “B eker” kan na die beker self, o f  na die inhoud van die beker, o f  na die be

ker en sy inlioud (nl. die vrug van die w nigerdstok) verwys (vgl. die bespre- 
king van ám oO  liierbo in §2.2.2.3),

* Die opdrag “drink” en “(ver)deel” in M atteus-M arkus-Lukas beskryf voor 
die hand liggend presies dieselfde liandeiing, m aar verskillende fasette 
daarvan. M atteus-M arkus beskryf gedrink is, en Lukas h o e  daar met die 
beker en /of sy inlioud onigegaan is.

* O f uit dieselfde beker gednnk is, word nie eksplisiet gesê nie. Dit is moont- 
lik dat elkeen uit sy cie beker kon drink van die inlioud van die beker wat 
Christus aangegee liet met die opdrag “drink” en “ verdeel/deel” . Eweneens 
is dit nioontlik dat alma! uit dieselfde beker kon drink.

3.2 Beker twee kcer vermeld (Luk. 22:17, 20)
Daar is ’n m erkw aardige ooreenkoins tussen Lukas 22:19-20’ en 1 Korintiers 
11:24-25. Volgens die Lukasweergawe kom dit voor o f  van ’n tw eede beker 
sprake is, m aar volgens die I Korintiërsweergawe is daar net van ’n spesifieke 
beker sprake.
In albei die tekste word uitdruklik na die beker verwys as h ie rd ie  b e k e r  (to m o  to  
Ttoxfipiov). Vervolgens word gelet op die lyc isa a n d u id in g  wat die verskillende 
tekste gee in verband met die beker (instellingswoorde), asook na die w e rk w o o rd  
wat betrokke is by die beker.

3.2.1 Tydsaanduiding
* M attcus 26:26

( tr ic k s .  ’ IioOióvTwv 5é a i j ta iv .
I933-I'crlciliiig\ “Terwyl h u lleee t.”
I9H3-Veriallng  “ Ln terwyl luille eet.”

_____________________________________________________________________  A.H. Grové

’ Die tckskniicsc kwcssic in verband met l-ukas 22 17-22 word me hicr bcspreck me 
Jercmias (1966:139-156) lewer 'n uitgcbreide en good gedokumenlccrde argument ten 
gunste van die lang' losing in Lukas 22 -  n standpunt wat dcur Barclav (1%9 36-tO) 
onderstcun word
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Een o f  meer hekers by die in.stellingsnagmaal? 'n V'erkemUng
* Markus 14:22

G heks: K ai êoQióvtrov am w v.
1933-Vertaling\ “ En terwyl hulle eet.”
1983-Vertalmg. “Terwyl hulle eet.”

* Lukas 22:20
G heks: K ai to  reofnpiov cboawox; n e ta  to  SeiJtvrjoai.
1933-Vertaling: “ Net so neem '^  Hy ook die beker na die m aaltyd.” 
1983-Verialing-. “ M et die beker na die maaltyd het Hy net so g em aa k " .”

* 1 Korintiërs 11:25
Grieks: (ixrawa»; Kai t6  reoTiipiov n é tá  to  Seinvfioai.
1933-Vertaling: “Net so ook die beker na die ete,”
1983-Vertaling: “Net so ook het Hy na die maaltyd die beker geneem '^.”

M atteus-M arkus gee die instelling van die Nagmaal aan as tydcns  die ete 
(éoOióvTwv am m v), terwyl L ukas-1 Korintiers die tyd waarby “hierdie beker” 
(Tomo TO TioTiipiov) betrokke is, aandui as na  die inaaltyd.

As al die Bybelse gegewens saamgevoeg word, kom dit voor o f  die instelling van 
die Nagmaal teen die einde van die Pasga plaasgevind het. Daar is egter te min 
inligting oor die eerste-eeuse Joodse liturgiese gebruike beskikbaar cm  daaruit ’n 
presiese w eergaw e van die instelling van die Naginaal te rekonstrueer (V ersteeg, 
1980:30-31, 34). Die h e le ke n is  van die Nagmaal word egter nie deur hierdie on- 
duidehkhede geaffekteer nie (Cole, 1969:215).
Tydens die Pasga -  soos dit in die Nuwe-Testam entiese tyd gevier is -  w as daar 
vier keer uit die beker gedrink (M isjna [Traktaat Pesagim, 10:7]). Uit die M isjna 
(Traktaat Pesagim, 10:4-7) blyk dit dat wel tussen die drink van die vier bekers 
geeet mag word. Tussen die eerste en tw eede, en tussen die tw eede en derde be
kers mag gedrink w ord, m aar nie tussen die derde en die vierde bekers nie. Dit 
mag dus w ees dat daar ook ’n tydstip was dat ook nie verder geeet m ag w ord nie, 
en dat na hierdie fase wat volg op daardie tydstip verwys w ord as “na die m aal
tyd” . Hierdie standpunt word ondersteun deur Hammeiburg (1939:247) wat

Die wCTkwoord ■ nccm" kom me in die Gncks voor me, maar word op grond van die konleks 
veronderstel

" Die wctkwoord "het gemaak” kom nie in die Gncks voor me, maar word op grond van die 
konteks veronderstel

Die werkwoord "het gencem" kom me in die Gncks voor nie, maar word op grond van die 
konteks wonderstel
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meen dat die ongesuurde brood, bitter kruie en ofTerlain na die tw eede beker van 
die Pasga geeet is,
Volgens die M atteiis-M arkiisweergawe (éaOióvTMv aw w v ) koin dit voor o f  die 
Nagmaal lydens die tweede beker van die Pasga ingestel is (Lukas 22:17 gee nie 
’n tydsaanduiding nie), en dat Christus by die fase wat as “na die m aaltyd” be- 
kend gestaan liet, die verduidelikm g  gee van heker  (sonder die G riekse lidwoord) 
w aarm ee Hy die Naginaal ingestel liet. Hierdie verdiiideliking w as dus waar- 
skynlik by die derde  o f  die vierde beker van die Pasga. “ N a die maaltyd” verw^s 
waarskynlik nie na na die Pasga  nie, m aar na toe die brood  klaar geëel is.
* Vir die doel van hierdie artikel is dit van belang cm  pertinent daarop te let 

dat "h ierdie heker"  in I Korintiers 11:17 en ""die heker"  in Lukas 22:20 ver- 
wys na heker  (sonder die G riekse lidwoord) w aannee die Naginaal ingestel 
is. Dit is ongeldig oin ""die, hierdie  beker” te interpreteer as een-beker-vir- 
alnial, aangesien ""die hierdie  beker” m e  inet betrekking tot die insielling  
van die Nagmaal gebruik word nie, maar inet betrekking tot die verduide- 
liking  van die Nagmaal se betekenis.

3.2.2 Die wcrkwoord by “hierdie beker”
Die uitdrukking “hierdie beker” kom slegs in Lukas 22:20 en 1 Korintiers 11:25 
voor. Dit is besonder opvallend dat die w erkw oord Twiéw wat gekoppel is aan 
“hierdie beker” (I Kor. 11:25) ’n verskeidenheid betekenismoontlikhede het. Vol
gens Louw en Nida (1989a:2Gl) kan noiéco die volgende betekenisse onder 
w oorde bring: “do, perform, cause to be, w ork, m ake, behave tow ard, assign to a 
task, m ake profit” .
Die im peratief JtoiEÍTE is soos volg in Afrikaans vertaal.
* 1 Korintiers 11:25

1933-Vertaling: “ Doen dit (met betrekking tot hierdie beker).” 
19H3-Vertahng: “Gebruik dit (met betrekking tot hierdie beker).”

* Lukas 22:19
1933-Verlaling: “ Doen dit (met betrekking tot hierdie brood).”
I9H3-Verlahng: “G ebm ik dit (met betrekking tot hierdie brood).”

Louw en Nida (1989b:512) om skryf die betekenis “perfonn” soos volg: “to do or 
perfonn (highly generic for almost any type o f  activity).” Die 1933-vertaling het 
die w oord baie algemeen vertaal met “doen” , terwyl die 1983-vertaling ’n verbe- 
sondering van noiéw gegee het, naamlik “ gebruik” . In die lig van die instellings- 
w oorde in die evangelies verwys Tioiáo) met betrekking tot die brood waarsk>nlik 
na “ eet” (Luk. 22:19), en met betrekking tot “ hierdie beker” na “drink” (1 Kor. 
11:25) en “ verdeel”/“ deel” (Luk. 22:17).

_______________________________________________________________________ A.H. Grové
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£g/i o f  meer bekers by die mslelllnf;snaf’m aaP 'n Verkenning
In die lig daarvan dat in Lukas 22:20 dieselfde tydsaandiiiding as in 1 Korintiers
11 aan “hierdie beker” gegee word, word keiinelik dieselfde beker beskryf. In
Lukas 22:20 word die werkwoord Jioiém nie met betrekking tot die beker gebruik
nie. D aar word dus ook geen nuwe o f  ander opdrag by die insteiling van die
Nagmaai in Lukas 22:20 beskryf nie.
* In 1 Korintiers 11:25 w ord ’n opdrag  in verband met “ hierdie beker” gegee. 

Die klem van hierdie vers is egter dat dit die hetekenis van die beker be
skryf, naamlik dat dit die nuwe verbond is .‘^

Gevolgtrekking
* Daar word in 1 Korintiers 11:25 nie ’n ander bevel as in M atteus-M arkus- 

Lukas in verband met die beker gegee nie.
* Met die ‘eerste’ beker w aam a na hekcr (sonder die G riekse lidwoord) in 

Lukas 22:17 verwys word, is die Nagmaai ingeslel, en met die ‘tw eede’ 
beker w aam a verwys word as “ hierdie beker” in Lukas 22:20, w ord die 
hetekenis van die Nagmaai beskry f

* In Lukas 22:20 en in I Korintiers 11:25 word met “ hierdie beker” na die 
bloed van Christus verwys. In die lig van die ooreenkom ste tussen die 
Lukas- en 1 Korintiersweergawes verwys beker  (sonder die G riekse lid
woord) in Lukas 22:17 ew eneens na die bloed van Christus.

* “Hierdie beker” in Lukas 22:20 bring geen nuwe dimensie ten opsigte van 
die opdrag by die Nagmaai as wat daar alreeds in Lukas 22:17 gegee is nie. 
Insgelyks kan die afleiding gemaak word dat daar dus ook geen nuwe ma- 
nier in Lukas 22:20 aangegee word w aam iee met “ hierdie beker” omgegaan 
moet w ord nie.

♦ ’n Parafrase van to ú to  t6  itotiipiov kan wees: H ierdie beker waarm ee Ek 
die N agm aai ingeslel het.

4. K ontemporêre sosio-historiese gcgcw ens
Indien vasgestel kan word o f  daar een o f meer bekers by die Pasga''’ gebniik is, 
sal dit meer lig werp op die probleem o f daar een o f  meer bekers by die eerste 
Nagmaai betrokke was. Die volgende sosio-historiese gegew ens uit die eerste 
eeu dra by tot ’n verantwoordeliker interpretasie van die tersaaklike tekste.

”  De Klerk (198X 15) maan dat daartccn gcwaak nioct word om 1 Korintiers 11 tc sicn as n 
liturgjcsc model, aangcsien dit nie die bedoeling van Paulus was nic

Aangcsicn die Nagmaai t)dcns die Pasga mgestel is (Luk 22; 13-20), bchoort die I 
Konnticrstcks nic binne die konteks van die Hellenisliesc maaltydtradisie gemterpretecr te 
word nie, maar binne die Joodse maalt\dtradisie (Versteeg, 19X0 18-22)
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A.H. Grove
4.1 Meer bekers
Die Naginaal is tydens die Pasga ingestei. Volgens Freeman (1972:385) w as die 
volgende gebruik in swang ten tye van Cliristus se aardse bedeling by die eet van 
die paaslam:

A cup of wine was filled for every one of the company, over which he who 
presided at the feast pronounced a blessing, after which the wine was 
drunk.

Indien hierdie opvatting van Freeman geldig is, iinpliseer dil dat beker (sender die 
Griekse lidwoord) in die instellingswoorde m eer bekers by die inaaltyd veronder- 
stel toe Christus die Naginaal ingestei liet. ’n Opm erking soos “De beker (van 
die Pasga) ging bij alien die de maaitijd meemaken rond” (V ersteeg, 1980:32) -  
waarin uitgegaan word van die veronderstelling dat daar net een beker aan die 
Pasga w as -  is dus nie soiider meer geldig nie.
D aar w as wel uitsonderlike gevalle w aar mense saam uit ’n beker gedrink het,'^ 
m aar by die Pasga w as die nonnale gebruik dat elke deelnem er aan die maaltyd 
sy eie beker gehad iiet
Indien dieselfde gewoonte in gebruik was dat elke deelnem er by die Pasga sy eie 
beker gehad het tydens die instelling van die Naginaal, het elke dissipel eweneens 
sy eie beker gehad. Daarom konkludeer Strack en Billerbeck (1969:75) dat die 
w oorde uit Lukas 22:17 (“Neem dit en gee dit vir m ekaar aan ...’') die implikasie 
het dat die dissipels

17

Individucic bekers was vir pri\aat gebruik b\ sckulcre fccste in Ou- en Nuwe- 
Tcstamentiese t\e  gebruik (Gen 40:13; Ester 1:7; Mark. 7:4; Amsler. 1973:77)

'n Jood kon saam met n nie-Jood uit dicsclfdc beker drink slcgs as die Jood eerste gedrink 
het (Strack & Billerbcck. 1969:58-59)

In die lig van gcgewens uit die Misjna. n>aak Strack en Billerbeck (1969:58) die stelling:
"Die Frage, ob beini Passahmahl ein Gesanitbecher odcr Einzelbccher in Gebrauch ge- 
wesen seien. ist zugensten des Einzelbechcrs zu beantworlcn Die Mischna nimnit cs als 
selbstverstandlich an. dass jedcr Teilnelinicr am Passahmahl semen Becher vor sich hat"
(vgi Misjiia, Traktaat Pcsagim, 10 2, 4. 7. Hammelburg, 1939:241, 243, 247) Na aan- 
Iciding van Misjna. Traktaat Bcrakh (6 5) (vgi Danby, 1967:8) konstatecr Strack en 
Billerbeck (1969:59) verder "Dor Mensch trinke nicht aus eineni Bcchcr u(nd) gcbc ihn 
dann cmcm andcrn. denn das Enipfiiidcn der Mcnschen ist nichl das gleichc ” Nadat 
Strack en Billerbeck (1969:59) vcle rabb\ nse uitsprake nagegaan het, maak hullc die ge- 
volgtrekkmg dal die Jode n natuurlikc «eersin in die gebruik \an n gemccnskaplikc beker 
gehad het Migicniese oorwcgmgs hcl onder andere aanleiding daartoe gegce dat die dcci 
van n beker vemiy is 'n Eksplisiete uitspraak in hierdie verband v\ord in die Balilonicsc 
Talniocd gevind in Traktaat Derekh Erez Rabba (9) "One should also not drink from a 
goblet and give the balance to another one to drink, for it ma> cause danger of life” (vgi 
verder in dieselfde Traktaat uitsprake van Rabbi Aqiba en Ben Azai. Rodkinson. 1918 14- 
15)
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£g» o f  meer bekers by die inslel/ingstiagmaal? 'n Verkemiiiií'
... den Wein in diesem Kelch unter sich teilen sollen, indem sie davon in 
ihre eigenen Kelch taten. Zur Einsetzung des heiligen Abendmahles steht 
dieser Kelch in keiner Beziehung '*

Cranfield (1972:426) is die teenoorgestelde (dog ongeinotiveerde) mening toe- 
gedaan, alhoewel hy nie heeltemal seker van sy saak is nie:

It is likely that in the time of Jesus a common cup was used at the Passover, 
though individual cups became customary later.

In die lig van Strack en Bilierbeck (1969:59, 75) se siening en gegew ens van die 
M isjna (Traktaat Pesagim, 10:2, 4, 7) asook die Baliloniese Talm oed (Traktaat 
Derekh Erez Rabba, 9) dra die spekulatiewe standpiint van Cranfield (1972:426) 
nie veel gewig nie.

4.2 Verblyf tydens Paasfeeste
Tydens die Paasfees (w aartydens die Naginaal waarskynlik ingestel is) het be- 
soekers van buite Jenisalem  by inwoners van die stad tiiisgegaan en by hulle aan 
huis die Pasga geeet. As vergoeding vir luille verblyf en om ’n vertrek te kon 
gebruik om die Pasga te eet, was die nonnale huur die vel van die lanimetjie wat 
geslag is en die bekers wat tydens die maaltyd gebruik is (G em ser, 1938:77; 
Plummer, 1969:493).

4.3 Gevolgtrekking
Die hoogswaarskyniike gebruik van meer as een beker by die Pasga (vgl. veral 
die getuienis van die M isjna) strook met die moontlikheid dat m eer as een beker 
ook by die instelling van die Nagmaal gebruik kon gew ees het (soos beredeneer 
in §2 en §3 h ierbo ).'’

"  Die standpunt van Strack en Billcrbcck (l%9:5X. 59. 7.5) vcrdicn cmstige oorwcging aan- 
gesien dit die saak van "n gcmecnskaplikc bckcr al dan nie by die Nagmaal umies Intcr- 
prcteer (dit wil se dit word verklaar binnc die kontcks van die gcbruike van daardie tyd)

”  Gmndmann (1974 393-394) skr\f: "Da beim Passaniahl nieist jeder Teilnehmer seincn 
eigenen Bechcr hat, ist auffalig, dass Jesu seincn Beeher an die Jiinger weiterreiehl ” Hier- 
mee erken hy dat daar by die Pasga individuele bekers was, maar verkiaar/motivecr nie sy 
siening dat daar 'n gemeenskaphke beker b\ die Nagmaal was nie Die opvatting van 
Gmndmann (1974:393-394) hou nie rekening daamiee dat die instellingstekste meer as een 
geldige interpretasie het nic
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5. G evolgtrekking
O ndanks onduideliklieid inet betrekking lot die beker by die Nagmaal as middel- 
matige saak^" bestaan daar geen onduideliklieid oor wat die w ese van die Nag
maal is nie. Die beker/vrug van die wingerdstok by die Nagmaal be-tekeii die 
versoeningsbloed vaii Chnstiis (Mark. 14:24, Versteeg, 1980:50) en daaruit voort- 
spniitend die eskatologiese realisering van die Koninkryk van G od (Ridderbos, 
1972:348).
M et betrekking tot die aantal bekers by die instellingsnaginaal is die instellings- 
tekste nie eenduidig interpreteerbaar nie, m aar meerduidig, met ander woorde: 
daar kon een o f  m eer bekers by die insteilingsnagmaal gew ees het. Dat daar 'n 
g e m e e n sk a p lik c  h e k e r  by die instellingsnaginaal w as, sowel as dat daar m e e r  in- 
d iv id u e le  b a kers  was, is albei geldige niterpretasies.^'
Ekstenie getuienis dui egter daarop dat tydens die instelling van die Nagmaal dit 
gebruik w as by die Pasga dat die deelnem ers by die Pasga elkeen uit sy eie beker 
gedrink het. In uitsonderlike gevaile is egter van ’n enkele beker gebruik ge- 
maak.
D aar kan diis nie ’n h e g ln se lsa a k  uitgeniaak word oor die lioeveelheid bekers wat 
by die insteilingsnagmaal gebruik is nie.
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